Video: A Folk Tale About S08UKU9

Multimedia Lesson Eleven

In this video, you’ll hear a monk resident at 5051)

LEUf] in OJﬂ%iJ tell an oral version, from memory,

of the local folk tale explaining the supernatural
origin of the large Buddha image at the 0. Diffi-
cult or unfamiliar vocabulary is presented in the list

below. §1J£[;U3 means “built by Indra."

Once you're familiar with the monk’s version of the tale, you can try your hand at reading the
written version on the next page. Come to class prepared to compare the two versions and dis-

cuss the folk tale. Specifically, prepare answers (in Lao) to these questions:

1. What particularly colorful or fantastic event in the written version of the tale (next page) is

missing from the monk’s oral version?

2. How is w8§1J (and how he comes down to earth) spoken of differently in the two versions?

Note: You can see me (height: 6 feet, 4 inches) about 30 seconds into the video, just so you can

get an idea of how large this Buddha image is.

Vocabulary from the monk's version of the folktale:

S0SVLUIVETINSNIU the official full name of 2900 Buddhist(s); "the faithful

the temple 53’13’]‘]8852%)2‘] the making of offerings
ZU%ﬁZquC]Zﬂaﬁ§U Buddha image for merit

9RO to succeed, to finish wat%ﬂimégquﬂ "the large Bud-
WeSVT9FD9ID the two incarnations of Indra dha image that Indra created" (note
(A head, hair (used to refer to royalty, Buddha the monk's "learned” [i.e. Thai]

images, and deities) pronunciation)

U9 to estimate QJ’]U‘]‘jﬁ the present era
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The Origin of 308U KUY: the Text Version

This version of the origin story of the 50§1JEEU3 Buddha image is taken from a pamphlet

on the history of the 20 published by the Lao Government Printing House.

suansauatusuily cRodfodwsenogauGucdauniy
Uay Usmmmnccmgmu((n cnﬂccnsaﬂo?aaﬂamu‘mu.,una"
naunsuSucugagd. weeaodguignausuon  wansaanzua
sugﬂoaﬂssnmumn‘faumaganm.?mgws::c'm?magusguug
ganzuadezylunzyagaciuduuan. ccdﬁé‘gﬁgﬁn%. S0laccuy
sJﬂncﬂuéﬂ3ésefémgms:céﬂé@“gﬁﬁéﬂcﬁncﬁngu. wonssniu
emn‘iauﬁuﬁfa:?ﬁmansqnvméau(iumuné’ugg?meiﬁgﬁﬁ ?
ssnmuaﬂn‘l‘aumnumnavc:]u"mﬂn‘h gugu?amnuccaoasg
cwasdfindiluonssusSuduciucmanauio,

Tum@nm‘1ccnsqqTanm‘mumsuciIuamngoﬁudﬂ . §
81 U8 1 UL tacao | slwszenoiiggaUAUA9I0soU
Tnnﬂunauagu Tﬂauccaaaﬂncmu !

[The story then goes on to describe the actual physical building of the Buddha image by the three strange

holy men, which takes place over a three day period. This section has been removed here in the interest of
length.]
Selected Vocabulary from the first section of the story (above)

2fJ2U352‘]O holy man, hermit 881§JTUZI]851J°)1°J°] join [in this glorious
VeUOKENIU greeting used when speaking act with you]

to monks or hermits (Jusauuan plentiful, abundant
990 T8L respectful 2nd-person address ﬁj’]gjz%l}agjﬂ@?‘q amazed and
used by monks talking to lay people astonished

F0maga9 faithful
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ssnounoua WSe gﬂomuomgaﬂusgnmmmnw
nagGonacSusenggsin au‘LUssnuusgugccmguugwsvgﬂon
Usnnucnﬂccnzjugﬂanmmmuccmccmuwaguu?mnuaucaa ag
9n0n=UnssnhinCaD. mnauaguasunmummmucug
wszeaoticdunagdiy. gﬂuu‘mws:gﬂom3aﬂu93naaumu
sagAanNgaene iugsnaegiuges lucunuen, (Ssuasusy

gnsgua3Junngty.

& ' -~ Q e o o o~ w a ¥
cnﬂccnU::gﬂguﬁcmua"munumnumnucsgcguu Nwal
nuugacgﬂagmu EJI]UQIJU"UUILU]OTUIII.,U‘TS‘]UlﬂﬂlJ(’l‘].UﬂlJ

ccaoacmunn:a.,cgmvagwgwnncwugucﬂumvoan
- Jucoiuwe, onmmgguanmg‘mgm :

"

Selected Vocabulary from the Second Part of the Story (above)

SN0 the fourth day (the day following
the three-day period of creating the Buddha
image

mgz?chweenép“ﬁmy southeast
2]1]8'_’]2633 a pond, a small lake

cwﬁcmn to march in procession

2%231)‘)1) not long [afterward]

5552) mysteriously

Sumaety to disappear
98019 line of sight, field of vision
LIV to rise up into the air

09918 LUNIVON fuffy little wisps of

clouds

(DUNDY to drift, float
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Selected Vocabulary from the Second Part of the Story (continued from the previous

page)

NOYUWA "the heavens" (the skies)
Tuzngmngmu "a joyful amen"
E’]Bé%szcﬁszcﬁo to be taken aback; stupefied; staring as if in a trance

ZI]BB@U to multiply; to increase

(ws=SuwsEUU cwcAcdacnwadguagaguacds ) nagciy
508ngacsnda cﬂuﬁé‘nmsmg‘\ (Juic96sy cusulwsy
‘Lgccmn?ﬂiwwﬂuugﬂnsumvmsmm

UUQSU‘{]USU&JS”Q‘]Olﬂﬂ?j‘].USf]ChllJ[J masgguawﬁmﬂa
zau‘tduuniogcmuumm Uf)tJ”U]EJSfJ mucammummﬂa
nownﬁ mmw“masgn‘mdgumcﬂu SREER ccaamg
(Ju  O92smuey mfaumucmﬂmnouu(Ugmdmﬂgmn?m@g
Su 2 gnRlaciin offunagWuacis, Uﬂumajccauuguun‘m
809 : Uaudgezmuegaussadal ).

Selected Vocabulary from the Second Part of the Story (above)

WSESY Indra (20€lq efficacious

wswily Brahma Zﬁicﬁﬂzﬁigg to depend on, to take refuge
cmwc%mﬁﬂcmwﬂﬁgméﬂg "the ruler of the in

angels told them to descend to earth and guiwgu\ta an umbrella under which
build [the Buddha image] one takes refuge (figurative: "an

669 to build, construct umbrella for the soul")
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Selected Vocabulary from the Third Part of the Story, continued
\iZUZE‘] citizens

Je29n9u "the people”

OeYI20U9 from that time on; forever

5jn kilometer marker; colloquial way of describing distance (one @3’1 = one kilometer)

Zﬂ“‘l£88 site of a ferry crossing south of Vientiane across the Mekong from Nong Khai, Thailand,

to Laos. Formerly the only way to cross in that area for foreigners, since the opening of the Friend-

ship Bridge it's only open to Lao citizens.

Lcmuﬁg on the side or shore of a lake

50% now

J=man
SnSuccdguzmaduay
weeaatne s oxiifinay
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